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参考译文  色列和巴勒斯坦激进组织发生暴力冲突

Last night it looked like a cease fire was taking hold in the Middle East. It came after a weekend of violence between Israel and Palestinian militant groups. In fact, this was the worst fighting between the two sides since war broke out in 2014. It all started Friday in Gaza, a Palestinian controlled territory of about 2 million people that borders the Mediterranean Sea. During weekly protests near the fence between Gaza and Israel, a sniper inside Gaza wounded two Israeli soldiers and Israel’s military killed four Palestinians.

昨晚，中东地区似乎已经停火。此前，以色列和巴勒斯坦激进组织在周末发生暴力冲突。事实上，这是自2014年战争爆发以来双方发生的最严重的战斗。这一切都始于星期五的加沙。加沙是巴勒斯坦人控制的领土，与地中海接壤，人口约200万。在加沙和以色列边界附近的每周抗议活动中，加沙内部的一名狙击手打伤了两名以色列士兵，以色列军方打死了四名巴勒斯坦人。

The violence got worse throughout the weekend and by Monday Hamas and Islamic Jihad, two Palestinian militant groups, had fired 690 rockets into Israel according to the nation’s military and Israel had launched air strikes against 350 militant targets. At least four people in Israel were killed, at least 23 people were killed in Gaza and the two sides blamed each other for the attacks. The Israeli president said his nation would continue its quote, "massive attacks against terrorist elements and that Hamas was responsible and would pay a heavy price". The leader of Hamas in Gaza said quote, "the more atrocious the Israeli attacks on the Palestinian civilians are, the stronger the Palestinian response will be".

周末，暴力活动愈演愈烈。根据以色列军方的数据，截至周一，巴勒斯坦两个激进组织哈马斯(Hamas)和伊斯兰圣战组织(Islamic Jihad)向以色列发射了690枚火箭弹，以色列还对350个激进分子目标发动了空袭。以色列至少4人死亡，加沙至少23人死亡，双方互相指责对方应对袭击负责。以色列总统表示，国家将继续“对恐怖分子进行大规模袭击，哈马斯要对此负责，并将付出沉重代价”。 加沙地带哈马斯领导人表示，“以色列对巴勒斯坦平民的袭击越残暴，巴勒斯坦的反应就会越强烈。”

After intense diplomatic work by the United Nations and Egypt to get the two sides to stop fighting, it appeared that things had calmed down on Monday though the leaders of Israel and Hamas were saying more attacks could be on the horizon. The United Nations specifically spoke out against the launches of rockets in the civilian areas of Israel. When that happens, Israel has what’s called an Iron Dome Defense System in place.

在联合国和埃及为让双方停止战斗进行了紧张的外交努力之后，事态似乎在周一有所平息，尽管以色列和哈马斯领导人表示，可能会发生更多袭击。联合国明确表示反对在以色列平民地区发射火箭。当这种情况发生时，以色列已经有了所谓的“铁穹”防御系统。
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